
 

 

 

                           

DATOS DE LA ENTIDAD  

Al cumplimentar estos datos y la ficha de buenas prácticas, usted autoriza a publicar en la página web de 

Euskalit los campos arriba indicados y la ficha de buenas prácticas cumplimentada para su difusión de forma 

abierta. 

1. Nombre de la entidad: Ayuntamiento de Bermeo-Behargintza 

2. Sector:  Educación 

 Industria 

 Salud 

 Servicios 

X Administración Pública 

 Acción social 

3. Número de trabajadores: 5 

4. Página web: www.bermeokoudala.eus 

5. Descripción de la 

actividad de la entidad:  

(principales productos y 

servicios, mercado, tipos de 

clientes…): 

 

 

 
El objetivo principal es impulsar las diferentes políticas de empleo y 

desarrollo en la comarca. Para ello Behargintza se basa en dos pilares 
básicos: la promoción del emprendimiento y la promoción económica 
comarcal. Ambos están relacionados, a su vez, con la calidad de vida. 
Nuestros servicios: 

Asesoramiento en emprendimiento 
Impulsar la competitividad de las empresas 

Información de subvenciones 
Colaboración con comerciantes y hosteleros 

 

Datos de contacto  

Estos campos son opcionales. Si rellenas los datos, aparecerán tal y como aparecen en la web. Así, la entidad 

con la que ha resultado interesante su práctica podrá ponerse en contacto con usted:  

Nombre y apellidos del 

interlocutor: 

Nere Mintegi Elorriaga 

Correo electrónico: nmintegi@bermeo.eus 

Teléfono: 946179190 



 

 

 

                           

BREVE DESCRIPCIÓN DE LA BUENA PRÁCTICA 

 

1. Título de buena práctica: Euskaldunizando la relación laboral entre instituciones públicas 

2. Descripción de la buena 

práctica: 

¿Qué es? ¿En qué consiste? 

¿De dónde viene? 

¿Cuáles son los beneficios, los 

resultados obtenidos?  

 
Nuestro departamento siempre ha estado bastante implicado con el uso del 
euskera, tanto a nivel de ciudadanía como interno. 

 
Hace tiempo que nos dimos cuenta de que nuestra relación laboral con 
algunas administraciones públicas, hablada o escrita, se hacía 
mayoritariamente en castellano.  
Muchas veces, porque nuestro interlocutor no sabía euskera o porque la 

documentación que compartíamos estaba casi siempre en castellano.   

A veces era difícil mantener la perspectiva del euskera frente al 
funcionamiento de otras administraciones, pero decidimos ser más firmes y 
pedir la comunicación escrita y oral en euskera. 

 
En este momento pedimos que toda la documentación recibida de la 
Administración Pública sea en euskera, aunque llegue en castellano. Para  
 algunas entidades es más difícil, pero para otras no es más que un cambio 
de funcionamiento. 
 
Beneficios:  
 
Se fomenta el uso del euskera en nuestra organización, consiguiendo 
relaciones laborales en euskera, visibilizando el uso del euskera  
 en la administración 
Permite que el idioma de trabajo de Behargintza sea el euskera. 
 
 

 

DOCUMENTACIÓN DE BUENA PRÁCTICA, IMÁGENES, GRAFICAS… 

(Pegar aquí imágenes de la herramienta/dinámica/práctica, documentos, gráficas, etc.) 


